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Аннотация. В данной статье рассматриваются переводы рассказов 
М.М. Зощенко на персидский язык и приводится анализ передачи иронии 
с оригинала на персидский язык по уровням эквивалентности. Художе-
ственный перевод — это не только передача слов с одного языка на другой, 
но и передача мысли, понятий и даже чувств автора, что и есть мысли и 
чувства его народа.

Задача перевода — передать  содержание подлинника, сохранив его 
смысл и стилистические особенности. Точный художественный перевод 
возможен только в том случае, если, помимо перевода слов и замысла тек-
ста, передаётся и культурная составляющая. Таким образом, переводчик 
создаёт не только эквивалент оригинала, но и способствует развитию 
межкультурной художественной коммуникации. Переводчик становится 
«вторым автором» того же художественного произведения на ином языке, 
заново создавая работу автора.

Данное исследование способствует более широкому знакомству с ху-
дожественным переводом, особенно с переводом сатирических и юмори-
стических п роизведений с русского на персидский язык, и ведёт к улуч-
шению перевода сатирических текстов. Для анализа было выбрано пять 
рассказов из «Малого собрания сочинений» Михаила Зощенко: «Собачий 
нюх», «Счастье», «Диктофон», «Актёр» и «Стакан». Для анализа  переводов 
рассказ ов на персидский язык использовались тексты переводов Абтина 
Голкара.
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В основе анализа уровня эквивалентности лежат идеи В.Н. Комисса-
рова, Т.А. Казаковой и В.С. Виноградова по теории пе ревода. В ходе ана-
лиза рассматриваются примеры переводов предложений, оказывающих 
наибольшее влияние на юмористический ход перевода и передачу иронии 
текста  на персидский язык, а также уровни эквивалентности перевода 
данных предложений с русского на персидский язык.

В статье обсуждаются уровни эквивалентности переводов сатириче-
ских рассказов М.М. Зощенко и влияние выбора эквивалентов разговор-
ных слов и выра жений для передачи иронии в тексте. Путём детального 
изучения различных уровней эквивале нтности мы стремимся предоста-
вить ц  енную информацию переводчикам, работающим с сатирической 
литературой.

Ключевые слова: сатира, ирония, М.М. Зощенко, художественный 
перевод, эквивалентность, персидский язык, передача иронии
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Abstract. Th e article delves into the intricacies of translating Mikhail Zos-
hchenko’s short stories into Persian, with a particular focus on the successful 
transmission of irony. We examine fi ve stories from his collection of works, spe-
cifi cally “A Dog’s Nose”, “Happiness”, “Dictation Machine”, “Actor”, and “Glass” 
all translated by Abtin Golkar. Our analysis draws upon the insightful theories 
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of V.N. Komissarov, T.A. Kazakova, and V.S. Vinogradov to investigate the nu-
ances of translation. Literary translation transcends the mere tra nsfer of words; 
it involves conveying the author’s profound thoughts, concepts, and even the 
emotional undercurrents that refl ect the very soul of their culture.

Successful translation hinges on faithfully conveying not only the surface 
meaning but also the underlying stylistic nuances and the author’s intended ef-
fect. True literary translation demands a nuanced understanding of the source 
culture, enabling the translator to bridge the gap between cultures and foster 
cross-cultural artistic communication. In this process, the translator assumes 
the mantle of a “second author,” creatively reimagining the original work within 
the framework of the  target language.

Th is study aims to contribute signifi cantly to our understanding of liter-
ary translation, particularly in the challenging domain of translating satirical 
and humorous works from Russian into Persian. By meticulously analyzing the 
translation choices made by Abtin Golkar, we investigate how eff ectively irony is 
conveyed in these translations. Th e article discusses the levels of equivalence of 
translations of Mikhail Zoshchenko’s satirical short stories and how the choice 
of equivalents of colloquial words and expressions aff ects the transmission of 
the irony of the original text. Th rough a detailed examination of various levels 
of equivalence, we aim to provide valuable insights for translators working with 
satirical literature.

Keywords: satire, irony, Mikhail Mikhailovich Zoshchenko, literary transla-
tion, equivalence, Persian language, conveying irony
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Введение
Художественный перевод — это не просто передача слов с од-

ного языка на другой, это передача мысли, понятий и даже чувств 
автора, которые также являются мыслями и чувствами его народа. 
В этом смысле переводчик становится автором того же произведе-
ния на ином языке и заново создаёт работу оригинального автора. 
Художественный перевод — это мост, соединяющий две разные 
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культуры и предоставляющий народам возможность понимать 
стиль жизни, историю страны, мысли и поведение друг друга.

Автор через своё творчество стремится непосредственно пере-
дать свои чувства читателям. Переводчик становится тем же авто-
ром — с теми же мыслями, чувствами и идеями — и переписывает 
то же произведение для читателей с иной культурой и мировоз-
зрением. Каждый язык представляет собой уникальную систему, 
отличную от других. Способы передачи информации, мысли и идеи 
играют значительную роль в художественном переводе и в перево-
де вообще.

Русский и персидский языки, будучи различными по сво-
ей структуре, передают информацию, идеи и мысли по-разному. 
В результате, при переводе с русского языка на персидский, или на 
другие языки, неизбежно возникают трудности в передаче замысла 
текста оригинального языка, сохраняя при этом внутренний по-
рядок языка перевода.

М.М. Зощенко — русский писатель, сатирик и драматург, автор 
множества известных рассказов и фельетонов. Его можно назвать 
«мастером смеха». Переводчик сатирических произведений должен 
знать тревоги и беспокойства писателя-сатирика и уметь переда-
вать их через смех, который автор передал в тексте. Причиной этого 
смеха может быть подтекст, персонажи, история какого-либо со-
бытия, социальное поведение (например, дурное поведение) и даже 
одно слово, пословицы или выражения. Пословицы, поговорки, 
жаргоны и разговорно-сниженный стиль речи — инструменты пи-
сателя-сатирика или юмориста для создания смеха. Эти разговорно-
сниженные слова и выражения наиболее часто встречаются в твор-
честве писателя-сатирика М.М. Зощенко. Разговорно-сниженные 
слова и жаргоны играют центральную роль в его произведениях. 
Автор с их помощью стремится, во-первых, показать социальный 
слой, характер и психику своих героев, во-вторых, создать юмори-
стическую атмосферу. Переводчик обязан передать эту атмосферу 
с помощью слов и выражений на языке перевода. Безусловно, ему 
приходится искать наиболее подходящие эквиваленты, чтобы не 
испортить юмористическую атмосферу и сохранить иронию. Ин-
струментом переводчика являются эквиваленты.

По мнению Т.А. Казаковой, «Перевод — это преобразование 
сообщения на исходном языке в сообщение на языке перевода. Точ-
ный перевод, по определению, невозможен уже в силу того, что 
разные языки отличаются как по грамматическому строю, так и по 
количеству слов, не говоря уже о различии культур, что тоже может 
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влиять на способ и результаты перевода». При этом Т.А. Казакова 
считает: «Если сопоставительные грамматики и двуязычные сло-
вари существуют и даже в достаточно подробных вариантах, в том 
числе для соотношения русского и английского языков, то прак-
тически не существует никаких сопоставительных справочников 
по культурам разных народов. Предполагается, что переводчик в 
равной (или почти равной) степени владеет как исходной, так и 
переводящей культурами» (Казакова 2001: 9).

В.Н. Комиссаров в своей книге «Теория перевода (лингвистиче-
ские аспекты)» выделил пять содержательных уровней, касающихся 
содержания оригинала и перевода:

1. Эквивалентность на уровне цели коммуникации.
2. Эквивалентность на уровне описания ситуации.
3. Эквивалентность на уровне высказывания.
4. Эквивалентность на уровне сообщения.
5. Эквивалентность на уровне языковых знаков.
В ходе анализа рассматриваются примеры переводов предложе-

ний, которые оказывают наибольшее влияние на юмористический 
ход перевода и передачу иронии текста на персидский язык, а также 
анализируются уровни эквивалентности перевода этих предложе-
ний с русского на персидский.

Рассказ «Собачий нюх»
При переводе с русского на персидский язык следует учитывать 

вышеуказанные значения слов, прежде чем выбрать вариант пере-
вода. Контекст помогает переводчику выбрать наиболее подходя-
щий оригиналу вариант. В этом рассказе сразу ясно, что речь идёт 
о собаке полицейского, и прилагательное «собачий» относится к 
ней. Таким образом, словосочетание «собачий нюх» используется в 
прямом значении. С другой стороны, нельзя не отметить, что ино-
гда словосочетания могут одновременно иметь как прямое, так и 
переносное значение.

В этом случае переводчику будет сложно выбрать между пря-
мым и переносным вариантом перевода, поскольку в языке пере-
вода такое же словосочетание часто не обозначает одно и то же, и 
придётся выбрать только одно.

В рассказе М. Зощенко «Собачий нюх», судя по контексту, «соба-
чий» указывает на своё прямое значение, а не на переносное. Более 
того, в персидском языке фразеологическое выражение « ی سگشامه  » 
само по себе указывает на «сильный нюх» и включает в себя оба 
значения: прямое и переносное. Например, это фразеологическое 
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выражение в персидском языке используется: دکش مثل سگ بو می /
ی سگ داردفلانی شامه  . Как известно, в произведениях М. Зощенко 

встречается много слов и словосочетаний разговорного и разго-
ворно-сниженного стиля, среди которых больше всего глаголов. 
Зощенко начинает свой рассказ «Собачий нюх» с одного из таких 
глаголов: «спереть». Выбрав этот глагол в первом предложении, 
Зощенко сразу сообщает читателям о юмористическом характере 
рассказа. Однако для переводчиков использование глагола «спе-
реть» вместо глагола «украсть» имеет особое значение. Здесь перед 
переводчиком стоят синонимы этого глагола, которые, несмотря 
на указание на одно и то же действие, отличаются стилем речи: 
«спереть», «украсть» и «стащить».

Для перевода этого предложения переводчик выбирает более 
разговорно-сниженный и немного смешной вариант «کش رفتن ». 
Этот разговорно-сниженный глагол в персидском языке является, 
возможно, наиболее подходящим эквивалентом данного глагола. 
Он вызывает смех в начале рассказа, и делает текст перевода юмо-
ристическим, что является важным для перевода сатирических 
текстов.

К таким словам и глаголам можно отнести «заблекотать», «за-
жилить», «смыться от греха» и «растеряться»:

• Заблекотал купец, побледнел. کاسب وا رفت و رنگش پريد .
• Растерялся купец. يرمی بابکين دست و پايش را گم کرد .
• Я от греха поскорее смылся.  من زدم به چاک و از غائله دور شدم .
• Шубу брата своего зажилил-то я у  آن را از برادرم بلند کرده بودم .
В переводе этих предложений переводчик использует правила 

второго, третьего и четвёртого типов уровней эквивалентности. 
С помощью эквивалентов разговорного и разговорно-сниженного 
стиля он старается передать юмор текста исходного языка, сохра-
няя при этом форму предложений оригинала и стиль самого автора.

Иногда, чтобы перевести юмористические тексты так, чтобы и 
перевод стал смешным, переводчику приходится добавлять юмо-
ристические слова в переводе предложений, которые в оригинале 
не являются такими смешными, как в языке перевода. Таким об-
разом, переводчик может выбрать первый или второй тип экви-
валентности — «эквивалентность на уровне цели коммуникации» 
и «эквивалентность на уровне описания ситуации» — сохраняя 
только ту часть содержания оригинала, которая является целью 
коммуникации; во втором случае также отражается одна и та же 
внеязыковая ситуация.
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Например, в переводе этого рассказа предложения такого типа 
были переведены следующим образом:

• Жалко ему, видите ли, шубы.
. حتماً متوجه هستيد که چقدر برايش زور داشت 
• А собачища уж тут.
جا سبز شدولی سگ بلافاصله همان   .
• А собачище и воздух некогда нюхать, схватила она двоих или 

троих — кто подвернулся — и держит. 
سگ ديگر حتی به خودش زحمت نداد هوا را بو بکشد. دو سه نفر را که 

 دم دستش بودند با دندان گرفت و نگه داشت
В переводе данных предложений отсутствуют некоторые слова 

оригинала, и, хотя сохраняется юмор, нарушается форма исходного 
языка. Также в переводе встречаются новые слова, которых не было 
в оригинале, и словосочетания разговорного стиля, которые помо-
гают тексту перевода сохранять юмористическую атмосферу, такие 
как « .««دم دست بودن» и «زور داشتن» ,«سبز شدن» ,«به خود زحمت ندادن«

Рассказ «Счастье»
Зощенко в рассказе «Счастье», в отличие от многих других сво-

их произведений, нарушает норму привычного стиля и резко не 
критикует своего героя. В рассказе не встречаются зощеновские 
насмешки и меньше слов и выражений разговорного и разговор-
но-сниженного стиля, которые являются основным инструментом 
писателя-сатирика. Рассказ, в отличие от многих других произведе-
ний автора, начинается не со смеха и насмешки. Автор описывает 
серьёзную ситуацию и задаёт вопрос: «Было ли в твоей жизни сча-
стье?» Ирония автора заключается уже в самом названии рассказа. 
В тексте перевода были выбраны эквиваленты, которые передают 
иронию текста и, кроме того, являются примерами разговорной 
речи и стиля в персидском языке.

В переводе данных предложений встречаются персидские эк-
виваленты разговорной речи, которые помогают передать юмор 
оригинального текста на язык перевода. К таким эквивалентам от-
носятся: 

« درِ خانه را , « »از زير سوال در رفتن, « »سيخ ايستادن, « »نان بخور و نمير
ری راصدای مشت, « »به خاک سياه نشاندن», «رفتن به دنبال کار خود, « »زدن

خدا خيرش, « »چند روبل برای کسی آب خوردن, « »به چه گندگی!», «در آوردن
پول تر و تميز, « »بالا انداختن غذا, « »بدهد ».  
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Эти эквиваленты были выбраны переводчиком для создания 
смешной атмосферы оригинала в своём переводе. Другие эквива-
ленты данных выражений представлены в таблице 1.

Таблица 1
Сравнение переводов с пояснениями 

№ Оригинал Перевод (Голкар) Альтернативный 
перевод

Пояснение

1 Хлеб на 
прожитьё

 نان بخور و نميری داريم
(Есть хлеб, чтобы 

не умереть)

دستمان به دهانمان 
رسدمی   

(Денег хватает на 
жизнь)

Перевод Голкара
подчёркивает иро-
нию бедности, ха-
рактерную для со-
ветского контекста, 
усиливая сатири-
ческий эффект

2 Сбил 
с ног

ايستادسبيلم سيخ می   
(Усы вставали 

дыбом)

ايستادراست میسبيلم    
(Усы 

выпрямлялись)

« ايستادسيخ می » — раз-
говорное, усиливает 
комизм, соответ ст-
вуя третьему уров-
ню эквива лентности

3 Ждал, 
когда 
счастье 
постучит-
ся 
в дверь

تمام مدت منتظر بودم که 
خوشبختی بالاخره کی درِ

زندی مرا میخانه   
(Ждал, когда 

счастье постучит 
в мою дверь)

تمام مدت منتظر بودم 
ببينم اين شتر خوشبختی 

ی ما بالاخره کی درِ خانه
خوابدمی   

(Ждал, когда 
верблюд счастья 

ляжет у моих ворот)

Перевод Голкара 
сохраняет прямой 
смысл, альтернатив-
ный вариант добав-
ляет культурно-
специфичный 
образ, усиливая 
иронию

4 Иди 
своей до-
рогой

 برو دنبال کارِت عزيز من
(Иди по своим 

делам, дорогой)

  برو رد کارت عزيز من
(Иди своей дорогой, 

дорогой)

-мяг — «دنبال کارِت»
кий разговорный 
тон, сохраняет 
иронию

5 Этот сол-
дат меня 
в гроб 
загнал

اين سرباز مرا به خاک
نشاندسياه     

(Этот солдат довёл 
меня до нищеты)

اين سرباز پدر مرا 
   درآورد

(Этот солдат меня 
совсем извёл)

Перевод Голкара 
усиливает драма-
тизм, соответствуя 
второму уровню 
эквивалентности

6 Окно 
с дыркой

جا سوراخ ی اينولی پنجره
 !دارد به چه گندگی
(Окно здесь 

с огромной дырой!)

جا ی اينولی پنجره
 !سوراخ دارد اين هوا

(Окно здесь 
с такой дырой!)

-разго — « چه گندگی»
ворное, усиливает 
комизм
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№ Оригинал Перевод (Голкар) Альтернативный 
перевод

Пояснение

7 Зеркало 
за 75 
рублей

ای هم هفتاد وی آينهشيشه
پنج روبل برايتان آب 

خوردمی    
(Зеркало обойдётся 

в 75 рублей)

هفتاد و ای همی آينهشيشه
پنج روبل برايتان خرج 

داردبر می   
(Зеркало стоит 

75 рублей)

« خوردآب می »  — идио-
ма, добавляет иро-
ничный оттенок

8 Бог ему 
в помощь

 خدا خيرش بدهد
(Пусть Бог ему 

поможет)

 خدا پدرش را بيامرزد
(Пусть Бог простит 

его отца)

Перевод Голкара 
нейтрален, альтер-
нативный вариант 
эмоциональнее

9 Всё 
прогло-
тил

اش را بالا انداختمهمه  
(Всё проглотил)

اش را فرستادم خندقهمه
  بلا

(Всё отправил 
к чёрту)

انداختم» -усили — «بالا
вает комизм, соот-
ветствуя пер вому 
уровню эквива-
лентности

Что касается уровней эквивалентности в этих переводах, пере-
водчик пытался, нарушая форму текста оригинала и используя пер-
сидские выражения и фразеологизмы разговорного стиля, передать 
мысль автора, его иронию и юмор. Таким образом, эквивалентность 
переводов первого типа, то есть эквивалентность на уровне цели 
коммуникации, можно считать уровнем эквивалентности в данных 
примерах. В переводе данных примеров сохраняется только та часть 
содержания оригинала, которая указывает на общую речевую функ-
цию текста в акте коммуникации и является целью коммуникации.

Рассказ «Диктофон»
Ясный и живой пример эквивалентности первого типа встреча-

ется уже в переводе самого первого предложения рассказа:
• Ах, до чего всё-таки американцы народ острый! 
کندشان کار میخلاصه که اين ملت آمريکا عجب کله  ! 
Судя по переводу данного предложения, переводчик нарушает 

форму оригинального текста и вводит в перевод эквивалент-фразе-
ологизм « کندشان کار میلهک »», который не дословно означает «американ-
цы народ талантливый». Другие эквиваленты разговорного стиля:

 !ها هم چه مخی دارنداين آمريکايی
د.ها هم عجب مخی هستناين آمريکايی

 •
          •
• Короче, американцы — такие умные головы
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В оригинальный текст рассказа автор вводит различные сло-
ва и выражения разговорного и разговорно-сниженного стиля, 
перевод и эквиваленты которых могут оказать большое влияние 
на передачу иронии с оригинала на язык перевода. В переводе 
произведения встречаются те же слова и выражения, хотя в ори-
гинальном предложении разговорные эквиваленты тех же слов не 
видны; т.е. вариант переводчика даже смешнее самого варианта 
автора.

Например:
• Тут выступил уважаемый товарищ Тыкин, Василий. Худой 

такой, длинный, по шестому разряду получающий жалованье 
плюс за сверхурочные.

رفيق محترم ما، واسيلی تيکين، از جايش بلند شد. آدم لاغر و درازی است.  •
کاری هم داردگيرد، اضافهی شش میحقوقش را معادل پايه . 

В переводе данного предложения переводчик выбрал эквива-
лент «لاغر و دراز » (худой и длинный). Прилагательное «دراز» в пер-
сидском языке считается разговорно-сниженным. Прилагательное 
 ,в этом тексте ,« قد بلند» будучи эквивалентом прилагательного ,«دراز»
как и многие другие похожие эквиваленты, выбранные переводчи-
ком в тексте перевода, становится одной из осей передачи иронии 
автора на персидский язык, даже если сам автор не подчёркивает 
это слово в своём труде.

К другим эквивалентам разговорного стиля в этом переводе 
можно отнести: «لنگه نداشت» ,«به هر زحمتی بود» ,«ماشين وا داد« », « بازیلات », 
« »ی احمقزنکه ».

Что касается уровней эквивалентности в переводе данных при-
меров, общность содержания оригинала и перевода заключалась в 
сохранении основных элементов текста. Переводчик пытался как 
можно точнее, не нарушая форму текста оригинала, передать мысль 
автора, его иронию и юмор рассказа. Таким образом, третий вид 
уровня эквивалентности встречается больше, чем другие уровни; 
т.е. эквивалентность на уровне высказывания.

Рассказ «Актёр»
В оригинальном тексте встречаются два фразеологизма разго-

ворного стиля: «сами с усами» и «портить себе кровь».
• А ты, значит, им знаки делаешь — дескать, оставьте беспо-

коиться, граждане. Знаем. Сами с усами. 
ها، درسمان را بلديم، دهی که نگران نباشيد همشهریو تو هم علامت می  

ايمکارهخودمان اين . 
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• Но если подумать глубже, то ничего в этой профессии нет 
хорошего. Крови больше испортишь. 

کنيم. فقط چيز خوبی توی اين حرفه پيدا نمیتر فکر کنيم، هيچولی اگر عميق  
 .حرص و جوش است

Сами с усами (простореч.) — сами понимаем не хуже кого-ни-
будь. Сами с усами, на своём веку тоже кое-какие виды видали. 
(Мельников-Печерский)

Портить себе кровь — приходить в плохое настроение из-за 
чего-нибудь, раздражаться.

Судя по значению данных фразеологизмов и их эквивалентам 
в персидском языке, выбранными переводчиком, можно сказать, 
что переводчик старается, помимо выбора подходящего, близко-
го к оригиналу эквивалента, создавать нужный смешной момент 
в предложении на персидском языке. Иными словами, передача 
иронии текста оказывается важнее самого перевода слов и пред-
ложений в целом, и выбор эквивалента играет главную роль в 
передаче иронии. В переводе данных предложений переводчик 
выбирает эквиваленты разговорного стиля: « ايمکارهخودمان اين » и 
.« فقط حرص و جوش است»»

Что касается эквивалента « ايمکارهخودمان اين  », можно сказать, что 
переводчик уже нашёл наиболее подходящий вариант, но по поводу 
другого эквивалента, а именно «فقط حرص و جوش است », следует отме-
тить, что в персидском языке существует более близкий вариант 
к оригиналу: «خون خود را کثيف کردن ». Так что перевод предложения 
мог бы звучать так:

کنيم. آدم فقط خونشیچيز خوبی توی اين حرفه پيدا نمتر فکر کنيم، هيچولی اگر عميق
کندتر میرا کثيف . 

В тексте перевода данного рассказа встречается еще один пер-
сидский фразеологизм. В отличие от предыдущих примеров, здесь 
персидский эквивалент по форме не соответствует оригиналу:

• Купец, значит, кричит, ногами отбивается. А его грабят. Жут-
кая пьеса.

کنند. مو به تن آدمهرحال لختش میاندازد. ولی بهکند و لگد میکاسب داد و بيداد می 
شودسيخ می . 

В оригинальном тексте используется словосочетание «жуткая 
пьеса», которое переводчик превращает в известный разговорный 
фразеологизм: «دوش یم خیس مدآ نت هب وم». Этот выбор переводчика 
оказывает большое влияние на передачу иронии текста, используя 
правильный и подходящий вариант, хотя по форме не соответству-
ет оригиналу.
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Так что переводчик пытался, не нарушая форму текста оригина-
ла, передать мысль автора, его иронию и юмор рассказа. В данных 
примерах:

1. Сохраняется цель коммуникации и идентификации той же 
ситуации, что и в оригинале.

2. Сохраняются общие понятия, с помощью которых осущест-
вляется описание ситуации в оригинале.

Таким образом, третий вид уровня эквивалентности встреча-
ется больше, чем другие уровни; т.е. эквивалентность на уровне 
высказывания.

Рассказ «Стакан»
Одним из наиболее смешных и интересных рассказов среди 

юмористических и сатирических произведений М. Зощенко явля-
ется рассказ «Стакан». История начинается с того, как рассказчик 
идёт на поминки к Блохину, который был маляром. Он не хочет 
туда идти, потому что там не будет хорошо накрытого стола. Рас-
сказчик разбивает обычный стакан. Вроде бы никакой беды не 
случилось, но вдова и брат Блохина внезапно стали кричать на 
героя за то, что он портит их имущество. Между ними проис-
ходит спор.

В переводе этого рассказа на персидский язык встречаются раз-
говорные эквиваленты, которые переводчик выбирает и считает 
подходящими вариантами разговорных слов, выражений и фразе-
ологизмов оригинального текста:

• Я говорю: — В чае хотя интерес небольшой, но прийти можно. 
 « آيمگيری نيست، ولی میی دندانالبته چای همچين لقمه: گفتم ».
• Иван Антонович Блохин довольно, говорю, добродушно ко 

мне относился и даже раз бесплатно потолок побелил.
 «.ايوان آنتونويچ خيلی به من محبت داشت و حتی سقفمان را مجانی سفيد کرد ...» 
• Я думал не заметят. Заметили, дьяволы.
 « ها متوجه شدندانصافشود، ولي بيفکر کردم کسی متوجه نمي ».
• — Это, — говорит, — чистое разорение в хозяйстве — стака-

ны бить. Это немыслимое дело — бить.
.«استکان شکستن يعنی به باد دادن دار و ندار من» 
• третий салфетку в карман сунет. Это что ж и будет такое?
 «... چپاند توی جيبش. با اين وضع که حساب من پاک ها را میسومی دستمال

 «!است
• — Тьфу на всех, и на деверя, говорю, тьфу.
 « تان را ببردشور همهمرده !» 
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• И поскорее вышел.
.و فلنگ را بستم 
• — Подавись этим стаканом. Бери его.
 « ات کنددهم. خدا خفهاستکان را می !» 
Судя по переводу данных примеров, можно сказать, что здесь 

переводчик пытается передать подтекст, мысль автора и иронию 
текста, не сохраняя форму оригинала. Тут перевод соответствует 
первым двум типам уровней эквивалентности. Например, ярким 
примером первого типа эквивалентности можно назвать предложе-
ние « تان را ببردشور همهمرده »». Здесь переводчик, нарушая форму ориги-
нала, использует известный разговорный фразеологизм в персид-
ском языке, чтобы передать иронию оригинального текста на язык 
перевода. Еще одним примером является « ات کندخدا خفه ». В оригинале 
эквивалент этого предложения отсутствует. Переводчик не пере-
водит дословно и решает использовать другой вариант для этого 
предложения.

Ещё один вариант эквивалента этого предложения мог бы быть:
• — Подавись этим стаканом. Бери его.
 « دهم. مفت چنگتاستکان را می !»
Изучая данные примеры, встречаем ещё разговорные слова, 

экви валенты которых могут помогать переводчику передать иронию 
и юмор рассказа. Например, в предложении « ها متوجه شدندانصافولی بي », 
эквивалент « هاانصافبي »  заменяет слово «дьяволы». Ещё один вариант 
эквивалента этого предложения мог бы быть:

• Я думал не заметят. Заметили, дьяволы.
شود، ولي نامردها متوجه شدندفکر کردم کسی متوجه نمي  .
Среди подходящих эквивалентов можно назвать ещё разговор-

ный глагол: 
« چپاند توی جيبشها را میسومی دستمال » .
Здесь переводчик использует наиболее подходящий эквивалент 

разговорного глагола «СОВА�ТЬ», который вызывает смех у чита-
теля в этом предложении.

Судя по вышесказанному и анализу примеров перевода пред-
ложений рассказа, что касается уровней эквивалентности в этих 
переводах, переводчик пытался, нарушая форму текста оригинала 
и используя персидские выражения и фразеологизмы разговорного 
стиля, передать мысль автора, его иронию и юмор рассказа. Таким 
образом, переводчик, для перевода, соблюдает правила первого или 
второго типа эквивалентности — «эквивалентность на уровне цели 
коммуникации» и «эквивалентность на уровне описания ситуа-
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ции»; так что сохраняется только та часть содержания оригинала, 
которая является целью коммуникации; и во втором типе, кроме 
этого, также отражается одна и та же внеязыковая ситуация.

Культурологический анализ
Разговорная лексика Зощенко отражает советский социолект 

1920–1930-х годов, связанный с бытом, социальной сатирой и 
«сказом» — стилизацией под устную речь низших слоёв общества. 
Например, глагол «спереть» в «Собачьем нюхе» указывает на во-
ровство с оттенком простонародной небрежности, что усиливает 
комизм и критику мещанства. В персидском переводе эквивалент 
-несёт схожую функцию, но в иранском контек (утащить) ««کش رفتن»
сте воспринимается как современное разговорное выражение без 
исторической привязки к советской действительности.

Иранская аудитория, не знакомая с советским контекстом, мо-
жет терять часть подтекста, связанного с критикой бюрократии 
или обывательской морали. Например, фраза « تان را ببردشور همهمرده » 
в «Стакане» усиливает эмоциональность, но не передаёт сарказм 
Зощенко по поводу мелочности обывателей. Переводчик компен-
сирует это, выбирая яркие персидские фразеологизмы, которые 
вызывают смех у иранского читателя, но иногда теряют культурную 
специфику оригинала. Например, «زدم به چاک»» (сбежать) в «Соба-
чьем нюхе» звучит естественно для иранцев, но не отражает совет-
ский бытовой контекст бегства от ответственности. Таким образом, 
переводчик адаптирует текст к иранской культуре, жертвуя частью 
советского подтекста ради сохранения юмористического эффекта.

Заключение
Нельзя переводить художественный текст дословно; и чем 

больше уровни эквивалентности перевода художественного труда 
принадлежат к первым уровням, тем вернее, красивее и ближе к 
принципам художественных текстов становится перевод.

Изучая и анализируя переводы Абтина Голкара рассказов 
М.М. Зощенко с русского на персидский, приходим к выводу, что 
в переводе данных рассказов — как успешном переводе сатириче-
ского произведения на персидский — соблюдаются правила пяти 
уровней эквивалентности. Однако, что касается перевода предло-
жений, включающих большое количество разговорных, разговор-
но-сниженных слов, выражений и фразеологизмов, из-за различия 
культур двух языков можно соблюдать правила первых трёх типов 
уровней эквивалентности, чтобы текст на персидском языке от-
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ражал ту иронию и юмор оригинала, который автор создал в ис-
ходном языке.

Так что в переводе предложений шести избранных рассказов 
М. Зощенко, содержащих разговорно-сниженные слова, выраже-
ния и фразеологизмы, встречается эквивалентность на уровне: 
1) цели коммуникации; 2) описания ситуации; 3) высказывания.

Правила данных типов уровня эквивалентности встречаются 
в переводе предложений, содержащих разговорные, разговорно-
сниженные слова, выражения и фразеологизмы; т.е. предложения, 
несущие иронию и юмор произведения. Остальные виды уровня 
эквивалентности встречаются в переводе предложений, в которых 
отсутствуют вышеупомянутые слова и, в целом, не содержащие 
никакого смеха и юмора.
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